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AHHOTauumA: B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs BOMPOC «BWMAMMOCTM» MepeBOAYMKA Ha npuMmepe
nepesoga noeectn «IlpoboBwuk» A.C. T[ywkuHa, onybnmkoBaHHoro 3. Teason B
nuTepaTypHou rasete «Ateneo Veneto» B 1884 r. JaHHbIn NnepeBoa BbibpaH aBTOpaMun ctaTbm
B KayecTBe obbekTa wuccnegosBaHus N0 ABYM MNpUYMHAM: BO-MEPBbLIX, OH WMMEET BaxHoe
3HaYeHne B UCTOPUN MEXKYNbTYPHbIX OTHOWeEHU Poccnn n UTannuu, NnockonbKy npeactaBiseT
coboli nepBbin nepeBos MNYWKUHCKOW MNOBECTU Ha MUTaNbAHCKUIA A3blK; BO-BTOPbIX, aBTOp
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AaHHOro nepeBofa — U3BECTHbIN akageMuk XIX B., nccnenoBaHus KOTOPOro KacasiMcb pa3HbIX
HanpaBNeHui dunonorum, JIMHTBUCTUKMU, KOMMapaTuBUCTUKMN, B T.4. nepesoja.
CnepoBaTeNbHO, BOMpPEeKM AOMUHUPYKOWEN B TO BpeMs cTpaTerMm AoMecTukauum, B
nepeBefEéHHOM TEKCTE BO3MOXHO BbISIBUTb pa3/IMYHbIEe TEKCTYyas/ibHbl€ 3/IEMEHTbI, OTpa)xatwue
NNYHOCTb D. Tea30M M AOKa3biBakwWmMe ero «BuanmMocte». OTnpaBHOM TOYKOW MccnepnoBaHuUs
CTano usyyeHme 6morpadumn nepeBoayvmka, NO3BOMAKOLIEE KOHKPETHO KOHTEKCTYyasiM3npoBaTb
OAHHbIA NnepeBoa B onpeaenéHHbIN MOMEHT XU3HU D. Tea3sbl. CpaBHUTENIbHbIA aHANN3 TEKCTOB
opurMHana W nepesoAa NO3BONWAO MAEHTUGUUMPOBATL MepeBoAYECKNE eaAuHULbI,
npeacrtasnsawwme cobonm ocobbii MHTEpec ansa nepesopoBeaeHus. CnepoBaTenbHO, O6blun
npoaHanusnMpoBaHbl NepeBoaYeckue npuéMbl M CcTpaTermum, NpuMeHEHHbIe B npouecce ux
nepefaym Ha WUTaNbAHCKUMN 43bIK. Hay4yHas HOBM3Ha wWcCCnefoBaHMA 3akaw4aeTcsds B
NMPUMEHEeHNN TakKoro BuAa aHanM3a K paHee He M3y4yeHHOMY npowusBepeHuto. NMposenéHHoe
uccnepoBaHue npuBeno aBTOpPOB K cleaywwumMm  BbiBOgaM: B nepeBeAéHHOM TekcTe
HabntopaeTcs obwasa cTpaTerns AoOMecTUKaLMM Npu NepeBOAE PYCCKUX peasinii, 4YTo SBSieTCs
OCHOBHOI XapaKTepucTukKon nepeBoaoB kKoHua XIX B. M 4yawe BCcero accoumumpyetcs C
KOHUenuuem <«HeBMAMMOCTM» nepeBoavmka. OAHaAKO, CUCTeMa OUYEeHb JAeTalM3upoOBaHHbIX
MOSICHUTENBbHbBIX CHOCOK OTpaxXaeT JIMYHOCTb D. Teasbl Kak 3THorpada, TeM caMbiM gesnas ero
«BMAUMbIM». Ncnonb3oBaHMe WUPOKOro CnekTpa TOCKAHM3MOB B MepeBoAe YyKa3biBaeT Ha
6uorpacduo ero aBTopa, KoTopbii B 1884 r. xun B ropoae [lusa. Takxe B TeKkcTe
NPUCYTCTBYET TMpPUMEP  A3bIKOBOW  UWHTepdepeHUMM C cepbCcKkOro 43bika, KOTOPbIR
cBupeTenbCTBYeT O Tease kKak nonurnote. TakuMm o06pa3oM, AOKa3aHO, 4TO JIMYHOCTb
nepesog4ymka npuv nNoApo6HOM aHanu3e £3blKOBbIX CpeACTB W nepeBoAvYeCcKUX MpPuéMoB

CTAHOBUTCS «BUAUMOW>».

KnrouyeBble cnoBa:

BUMANUMOCTb nepeBoa4yuKka, nepesoj peanmﬁ, nepesBoa4yeckue npuémsbl, NnepesBoagyeckune
CcTpaTtermmn, noMecTMKkauuna B nepepoae, nctopuda nepesoaa, CpaBHMTeﬂbeIVI aHanni3, Kputnka

nepesoja, aHanu3 nepesona, UTasbAHCKUN A3bIK

BBepeHune

«MouToBble nowaan npocseweHmna» — 1ak A. C. MNyLWKNH Ha3Ban NepesojyYNKOB B U3BECTHOM
acdopusme 1830 r., uMes B BMAY 3HAUYUMMOCTb UX AESATENIbHOCTM B CO3[4aHUU NUTEPaTYpPHbIX,
KyNbTYpHbIX W AenoBbiX CBSA3e€W Mexay pas3HbiMu cTpaHamun. Cam AnekcaHap Cepreesuy
yB/ieKancs nepesooM, a €ro nNpoussBefeHns nepeseseHbl Ha AeCATKM A3bIKOB BO BCEM MuUpe.
B Wtanuu cambin nepsBbin nepesoa [ywkuHa wuspgaH B 1841 r., korga nu3aHCKuM nosT Y.
Bouyenna onybnukosan c6opHMK «YeTbipe rnaBHble nNO03Mbl AnekcaHapa [lywkuHa», B
KoTOpbIn BOowNnn «Baxuncapanckmin doHTaH», «KaBkasckuii nneHHUK», «Lbiranbl» n «bpatbs
pa3bonHukn». [llepBoe npousBefeHMe B MNpo3e, nepesBeAéHHOE HA MUTASIbAHCKUA £A3bIK,
npeactaenset cobon aHOHMMHbBIN NepeBoa «KanuTaHCKoOn A04YKWM>», onybnnkoBaHHbIn B 1876 r.
B Munane [1=21,

C Tex Nop HaKOMUAOCb MHOXECTBO NMEepeBOAOB KaK MO3TUYECKUX, TaK U npo3auyeckux paboT
MywKnHa, 4YTO HABNSAETCS OTAMYUTENbHOW YEpTON UTANIbSHCKOrO0 KHMXHOIO PpbIHKa: Kak
oTMevyaeT A. fMnonbckasd, nepesog B WTanmm - 3TO HU3KOONJa4yMBaeMbld M HU3KO
oueHWBaeMbI BMA AesATeNbHOCTU, MO3TOMY M34aTeNbCTBY, 3axoTeBweMy onybnnkoeaTb HOBOE
M3pgaHune yxe nepepeAéHHOro NpPomMsBeAEeHUs, HaAMHOro Bbiro4Hee 3aka3aTb HOBbIN NepeBos,

Hexenu npuobpecTtn y npasoobnagartens npaBa Ha nepensgaHue cTaporo 31,
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B vacTtHocTn, «lMoBecTn nokonHoro W. M. BenknHa» nepeBefeHbl HAa UTalbAHCKUN SA3bIK CEMb
pa3: B 1931 r. nucateneMm u aHTUDAWNCTCKUM MNOJAUTUYECKUM aKTUBUCTOM JleoHe (JIbBOM
®époposuyem) Mmusbyprom (n3g-so Cnasua); B 1936 r. nos3ToM u nepeBOoAYMKOM PuHanbao
Kioddepne (n3g-so bapunoH); B 1946 r. «0TUOM» MTANIbIHCKOM CNaBUCTUKU, NpodeccopoM u
akagemumkom 2DTTope Jlo Tlatro (m3g-eo e Kapno); B 1948 r. nucateneMm wu nosToM,
npeactaBuTeNeM MUTaANbSAHCKOro croppeanuama Tommaso JlaHgonbdum (u3a-so bomnbssHKM); B
1950 r. npodeccnoHanbHbIM NnepesoaYnkom Cunbeuo Monneapo (M3a-so Puuyuyonn); B 1985 r.
npodeccnmoHanbHOM nepepoayunuen JlyyaHor MoHTaHbAHM (m3p-so UTET); m B 2006 .
M3BECTHbIM nucaTesieM, XypHanuctom u 6norepom Maono Hopu (u3a-so denbTpuHennu).
OpHako, yxe B wuwoHe 1884 r. - 4yyTb M He 3a MNOJIBEKA A0 MNepBOro MNOJIHOrO M34aHUS
«[MoBecTel benknHa» — BbiWes B iMTepaTypHON rasete «Ateneo Veneto» oTaeNbHbIA NeEpPeBOA
nosectm «[poboBWWK», BbINOJIHEHHbIN BblAawWKUMCA  PuUI0A0OroM, nNpodeccopom wu
akageMmkoMm [lM3aHCKOro yHuBepcuTeTa IOMUANMO Teason, KOTOpbIM fABNAeTCA O0O6BbEeKTOM

AAQHHOIo nccnepgoBaHusa [ﬂ

Kak otmMetun J1. BeHyTM B OAHOMMEHHOW UCTOpUWM nNepeBOAa, OTINYUTENIbHOW 4epTOon
COBPEMEHHOr0 pblHKa MNepeBOAOB SBASETCA KOHUEenuuMs <«HEeBUAMMOCTM» MNepeBOAYMKaE,
COr/lacHO KOTOPOM XOpPOLWWM cyMTaeTCs TOT MepeBOAYUK, KOTOPbIN OCTAaéTCcAd He3aMeTHbIM Ha
¢poHe «Buaumoro» aBTopa. COOTBETCTBEHHO, B <«XOpOWeEM» MnepeBOoAe 4MTaTeNb AOJIXKEH
OWYTUTb TONTIbKO BKYC, CNOr M JINYHOCTb aBTopa, a He nepesogyunka. O4Hako, NnepeBOAYMK He
MOXeT MOJIHOCTbIO aHHYyNMpoBaTbh cebsa n co3pgaeT A3bIKOBOE NPOU3BEAEHME, COOTBETCTBYOLWEE
cobCcTBEHHOMY nuTepaTypHOMY BKycy UM npodeccumoHanbHOMYy MacTepcTBy, a TakKxe

cogepxauwee BcCe 0Cc06eHHOCTN NNYHOM peydyn B naaHe rpaMMaTuKnN, NEKCUKN U CUHTaAKCUCa L.
5-6

3a nocnepgHee pgecsaTuneTMsas  BOMPOChbI 3TUKWM nepeBoja CTanm BCE vawe UM 4awe
COCpefoTOUNTLCS Ha PpOAM caMoro nepesog4yuka, B 4YacTHOCTM obpawas BHWUMaHuMe Ha
KNIOYEBOM BOMPOC O <«BUAMMOCTU» WIU <«HEBUAMMOCTM>» MepeBOAYMKA, KOTOPbIA 3aMeHsn
TPAaAWUMOHHYID COMOCTaB/IEHUID  MEXAY <«BEpPHbIM» W  «BOJIbHbIM», <«AOCNOBHbIM» U
«cB060AHbBIM» NepeBOAOM. MHBIMM CNOBaMu, eClM paHee LEeHTPOM BHMMaHUSA NepeBoAYEeCKUX
nccnengosaHuin 611 cam nepesos (B 4YaCTHOCTU, nepeBeAEHHbIN TEKCT B CpaBHEHUU C TEKCTOM-
NoATMHHUKOM), Tenepb CKOpee BCEro paccMaTpuMBaloTCs Ppas3iMyHble acnekTbl npouecca
nepesofa WM AeATeNbHOCTM NepeBoAYMKka B UenoM. Bo3Hukwasa napaaurma obycnasnueaeT
aKTyaNlbHOCTb Hallero uccnenoBaHWs, B KOTOPOM «BUAMMOCTb» MNepeBOAYMKaA MnpeacTaB/ieHa
Kak oTpaxeHue ero 6uorpacdumu, ero Hay4dyHbIX MHTEPECOB W €ro noaxoaa K CBOeW
AeATeNbHOCTN B nNepeBeAEHHbIN TEKCT.

Ons  [OCTMXEHMS Uenu [AaHHOro wucciiegoBaHuUs 6biM MAEHTUGUUMPOBAHbLI U pPEeLleHbI
cnepylolime 3agaun:

1. n3yunte 6uorpaduio 3. Teasa B uUeNsaxX KOHTEKCTyanmsauumum ucCCregyemMoro nepesoja B
onpeaenéHHbli MOMEHT €ro XWU3sHu;

2 . CpaBHWUTb TEKCT-MOAJIMHHWUK W nNepeBeAEéHHbIA TeKCT, 4YTob6bl BbISBUTb 3JIEMEHTHI,
npeactasnatowme cobonm ocobbll MHTEpeC C nNepeBOAYECKOM TOYKWM 3peHusl, B 4YaCTHOCTU

PYCCKUX peanun;

3. npoaHanu3supoBaTb NepeBoAYECKME CcTpaTermm u npuémbl, NpuMeHéHHble 3. Teason npu
nepeBoje paHee BbISIBJIEHHbIX «MPO6AEMHbIX» 3/1eMeHTOB TeKCTa-NoA/NHHUKAE;

4. npoBecCcTn S3bIKOBOM aHanus3 nepepoaa C Uesibilo BbiABIEHUA NOANOJNIEKTA NEpeEBOAYNKA.
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YTOo KacaeTcsa MeTOAOB WCCAeAOBaHMA, nNpu usydeHum 6uorpacdum S. Te3abl NPUMEHEHDI
MeToAbl aHanusza W CUHTEe3a, NOo3BONAWME  BbISCHUTb  OCHOBHble  4epTbl  €ro
npodgeccMoHanbHOM AeATENbHOCTN B KayecTBe YYEHOro u nepesogyunka. Metoa aHanusa 6bin
TakKXxe MNpuUMeHEéH B CpPaBHEHUW TeKCTa-noAJIMHHWKA W ero nepesoja, YTO MO3BOJIMIO HaM
naeHTMdunuMpoBaTb KIOUYEBbIE MNepeBOAYECKME eAWHWULbI, BbISCHUTb MPUMeHEHHble Teas3omn
nepeeBoagyvYeckme cTpaTterum v npuémbl, BbIBECTM M3 NepeBeféHHOro TekcTa MNpuUMepbl ero

nanonekKTa.

[MepBMYHBIM MaTepuanoMm uccnepnoBaHusa apnseTca nepeson «lpoboswmka» A. C. MNywkuHa,
BbIMOJIHEHHbI NMepeBoAYNKOM DMuUImMo Tenson u onybnmkoBaHHbIM B 1884 r. B nutepaTypHOM

rasete «Ateneo Veneto» {41, JononHuTenbHble WCTOYHWMKW BKAOYAKT CTaTbM OHMAWH WU
oddnanH sHunknoneanmn, noceswéHHble D. Tease; Hekponor . PanHbl, ony6bankoBaHHOM B
Bbinycke rasetbl «Il Marzocco» oT 7 untons 1912 r.; Hay4yHas paboTa y4éHbix B. KpewunHu n K.
®patn, coctasnsdwwasca u3 6uorpadum un nonHoro Gmubnuorpadumyeckoro cnumcka TPyAOB

Tenssl IZl; ctatba . [llacKkyyuu, nNocBAWEHHaAss NepeBOAYECKON AeATeSIbHOCTU Teu3b|£§1;
KOMMeHTapuin camoro Teasbl kK nepesoay «poboBwmka» [4 c. 574].

TeopeTudyeckon 6a3zon nccnegoBaHusa NOCAyxXunu Tpyabl J1. BeHytn, 3. NMuma, P. Appoxo, K.M.
Wepudpda, K.P. Ddmmepuxa, L. Y3aH, Ox. JlaakcoHeHa u K. KockumHeHa, MM.B. KnwowunHa,

NnocBSALWEHHbIE 3TMKE nepesBoaa M BonNpocy «(He)BMAMMOCTU» nepeBoOAuYMKA 5. 9-16] Kpome
Toro, pab6botel [Ox. Kopbetra, W.B. BonHu4y 10.T. bBorpoBoii nNpeacTaBAAT MApUMepbI
NPakTM4ecKoro rnpuMeHeHus KoHuenuumn <«(He)BMAMMOCTU» MNepeBoAYMKa MO OTHOLWEHUK K

otaenbHbiM npousseaerusm 272191 BaxmHbiM acnekToM aHanuza uMccneayemMoro nepesoAa
oKa3zanacb CuMCTeMa napaTeKCTyalslbHbIX 3/1eMeHTOB (KOMMeHTapwii, NOSCHUTENbHbIE), KOTOPUM
nocefaweHbl HaydyHble Tpyabl C.Ox. Kennmana, K. TonepaHo bByeHana, M. [Moanesckux
KapncTtpom 20-22]

[MpakTMyeckas 3HaAa4YUMOCTb pa6OTbII MaTepuanbl nccnegoBaHua MoryTt 6bITb MCMONb30BaHbl B
By3axX ryMaHUTapHOro HanpaB/ieHUda Npun UM3y4eHuUn cneukypcoB U cneuceMmHapoB Mo TeOpuu

M NpaKTuKe nepeBofa, 3TUKE NepeBoja, NepeBoAOBEAEHUMN.
Pe3ynbTaTbl U UX 06Cy>kaeHne

Kak Mbl y)xe OTMETUAIN, NEPBbIN NepeBo NYLWKUHCKOM noBecTu «poboBuwmnk» onybnmkoeBaH B

1884 r. B MIOHbCKOM BbiNyCKe nutepaTypHOl rasetbl «Ateneo Veneto» 4], ABTOPOM AaHHOrO
nepesoga BbICTYNWU/ BeHeUWaHCKUA dunonor, aTHorpad mn nepesoaumnk dmmnuo Teasa (1831-
1921). CoBpeMeHHMKM OnNuUCbIBAKOT Tea3sy KakK <«Bblgawuwerocsa 4yenoseka», noa4vyépkuBas
pa3HOCTOPOHHOCTb €ro Hay4HbiX WHTepecoB, O06BbEM 0nNyb6NMKOBAHHbLIX Hay4HbIX paboT u
nepesonoB (C naTblHM W CAHCKpUTa, JAPEeBHErpeyeckoro, aHranMmckoro, @paHUy3cKoro,
HeMeLKoro, LWBeACKOro, OKCUTAaHCKOro, WCNAHCKOro, nNOpTYyraabCKOro, apMsaHCKOro,
BEHrepckoro, 4ewckoro, cepbckoro, 60nNrapckoro M KOHEYHO €& PYCCKOro $3blKOB),
KONMMYECTBO W3YYEHHbIX WM A3bIKOB (KpOMe BbllenepeyncneHHblX, OHW wu3ydan eweé
KUTaMCKNI, SMOHCKUIA, MOHIOJIbCKUI, @ TakXe sI3blKM KOPEHHbIX HapoaoB OkeaHun n AMepuku
M HECKOJIbKO KpeosibCKMX s3blkoB). C pyCcCcKOro sisblika, NoMMMo «IpoboBlwnKa», OH nepeBén
nosmbl «bpaTtbs pasboliHnkm» A.C. MywknmHa un <«lMecHs npo uaps WeaHa BacunbesBwuua,
MONOAOr0 OnNpuYHMKa W yaanoro kynua KanawHukosa» M.IO. JlepmoHTOoBa. CornacHo
Hekponory B rasete «Il Marzocco», Wtanua B ero nuue noTepsana HawunpekpacHenwero
nonurnoTta, KOTOpbli B Hen korpa-nubo xwun. MNMocne paboTbl 6ubnuotekapem B BeHeuuun un
®nopeHunn, B 1860 r. Teasa ctan AOLEHTOM KOMMNapaTUBUCTUKM B BOJTOHCKOM yHUBepcuteTe,
3aTeM npodgeccopomMm caHckpuTa B [IM3aHCKOM yHUBeEpcuUTeTe, B KOTOPOM ero Bblbpanu agsaxabl
Ha AONXHOCTb pekTtopa B 1880-81 m 1884-85 yuyebHbix rogax. B 1891 r. ctan 4neHom

177



10.25136/2409-8698.2023.11.69092 Litera, 2023 - 11

HauvoHanbHO akagemMumm pewn JIMHYEW, cTapeihwen M caMon NPEeCcCTUXHOW akKaadeMmum Hayk

Ntanun 21,

CornacHo 3. Mackyyun, nepeson <«IlpoboBwunka» 3. Tea3bl MOXHO CYMTaTb MNPUMEPOM
cTpaTerMm p[oMecTMKaumu, MNOCKOJSIbKY OH ajanTupyeT coOAepXaHue TeKCTa-NoANMHHUKA K
CBOEMY XMW3HEHHOMY OMbITy, NepeMellas NOBeCTb B peasibHOCTb CBOero BpeMeHu [8 c. 212].

Takoi noaxoa 3assBNSE€T CaM NepeBOAYMK B CBOEM KOMMEHTApWUM K nepeBoay:

Il Pus’kin racconta e non declama: se non paresse, la colpa € mia. Rileggendo, veggo che
ora sparisce un po’ troppo il russo, e ora l'italiano: si mescola il giallo e I'azzurro, salta fuori
il verde [4 c. 574].

MywknuH pacckas3biBaeT, a He AekJlaMupyeT: ec/iM BaM TakK He KaXeTcsl, BWHOBaT - 4.
MepeunTbiBasi CBOW NepeBoj, BUXY, YTO rae-To ucuyesaeT PYCCKUINA, a rae-To — UTaNbSHCKUI:
cMelmnBaeTCs XENTbI C CUMHMUM, BbiCKakuBaeT 3eéHblli (34ecb M fgajiee NepeBoj BbINOJIHEH

aBTOpOM cTaTbu. — B. 4.)

OpHako, B nepesoae «pob6oBLIMKA» APKO BblpaxeH APYroM acnekT NIUYHOCTM D. Tea3bl — ero
MHTEpEeC K 3THOrpaduyeckuMm wuccrnegosaHuam. Takmm obpa3om, B nepesoge Habnwpaetcsa
HEKWN KOHTPACT MeXay ABYMS MPOTUMBOMONOXHbIMM MoAxoAaMW: C OAHOW CTOPOHLI, Teasa
CcTapaeTcs npeaocCTaBUTb YUTATEN TEKCT, KOTOPbIW B MaKCUMasnbHOW CTENeHU MOHATbIA U
NPUATHbLINA, NUCNONb3ya — 6onee MAM MeHee yAa4yHO - aHasorM4yHble UTanbSHCKWE peanuu; C
APYron CTOpPOHbI, NpodeccrMoHanm3M a3THorpada npossBAsSEeTCS B CUCTEME CHOCOK, B KOTOPbIX
OH O4YeHb NoApPOb6HO onNucCbiBaeT Te pYyCCKMe peasiun, KOTopble OH 3aMeHW WUTalbSHCKUMMYU,
XOTS AaHHble CHOCKM MOTYT Ka3aTbCA MHOrA4a CTPaHHbIMW U, NOXanyn, nuwHumn [8 c. 214].

MepBbiIM NpuMepoM 3THorpadumyeckoro noaxoaa D. Te3abl ABASETCS NepeBoj 3arosoBka
noesectn Kak «appaltatore di funerali». 3a ucknwoyeHuem camoro Teaswl n J1. TMH3bypra, Bce
nepeBoOAYNKN NepPeEBOASAT CNoBO «rpoboBuwmnk» kak «fabbricante di bare» (1.e. npouszsogutTens
rpo6oB), UCMONb3yssh MakKCUMasibHO 3TUMOJIOTMYECKU MPUBNMXKEHHOE BblpaXeHue K pyCCKOMY
opuruHany. BblbpaHHoe Tegn30li BblpaXeHWe nepeBoAUTCS OyKBa/lbHO Ha PYCCKUMN Kak
«N0APSAYMK MOXOPOH»; C MepeBOAOBEAYECKOW TOUYKWM 3peHusl, AaHHbIA nepeBos sBseTCS
CBOEro poja 3KCM/MKauuel - Kak NoKasbiBaeT caMa MNOBECTb, B AOJ/IKHOCTHble 0653aHHOCTH
rpoboBLUiMKA BXOAMIM He TONIbKO MU3roToBJeHWEe U npojaxa rpobos, HO u Bceobuwas
opraHmM3sauus MNOXOpOH, TpaHcrnopTupoBka rpoba w3 TpaypHoro 3ana Ha knaabuwe wn,
HakoHel, norpebeHne. OaHako, 3THorpaduyeckmin noaxoa Teasa NposiBASETCS B peleHun
KOMMEHTMPOBaTb NPMMEHEHNE TaKoro nepeBoA4Yeckoro npuémMa CHOCKOW:

La parola, che é grobovsc’ik, non si trovera in tutti i lessici: come il grobotes e il
grobodélja, sarebbe il maestro che fa le casse: e cosi lo spiega il Dal (Tolkovyj Slovar). Ma
la novella ne allarga l'officio e la dignita [4 c. 574].

[JaHHOoe cnoBoO, T.e.rpoboBLMK, HE MNPUCYTCTBYET BO BCeEX CJIOBapsx: Kak rpo6oTec u
rpobogensi, obo3HayaeT MacTepa, M3roToBasowero rpobbi: U Tak ero onpeaensiet Lanb
(Tonkosbisi cnoBapb). OpHako, MOBECTb pacWMpsieT CHEKTp €ero AesTeNbHOCTM U ero

JNOCTOMHCTBO.

Takmm o6pasom, Bbi6op Tea3bl MOXeT Ka3aTbCAa ONpaBAaHHbIM, oAHakKo 2. [lackyyuwu
oTMeYaeT, UTO TEPMUH «NOAPSAAUYNK» OTHOCUTCH CKopee K chepe obuecTBeHHbIX paboT n ycnyr
W, COOTBETCTBEHHO, HE MOAXOAUT A9 TaKOro BMAa PEMEC/IEHHOro, «ceMenHoro» busHeca, Kak
y rnasHoro repou nosectu A. lNMpoxoposa [8 c. 213].

Ocobblii MHTEpPEC ANA Hac NpeACTaBAAT NepeBoAYecKMe cTpaTeruvm, npuMeHéHHble Teas30i B
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TpakTOBKe PpYCCKUX peanuin. B Hawm AHU, UTanbsiHCKME 4YuTaTeNn yXe AaBHO MPUBLIKAN K
TOMYy, 4YTO B pPYCCKOW KJacCMKe BCTPEYalTCs TPaHCIUTEPUPOBAHHbIE TEPMUHbI, 3Ha4YeHue

KOTOPbIX MOXHO y3HaTb Nnb6o B CHOCKaxX, 1M60 B MPUIOXEHHOM raoccapuu [8. 23] B x1Ix B.,
oaHako, 6bina HaMHOro 6onee pacnpocTpaHéHHOW cTpaTerus AOMecTUKauumu, Mpu KOTOPOM
nepesoaunk Bbibpan M 3aMeHWNn pycCkue peanunm Ha 6onee MAM MeHee 3KBUBANEHTHbIe
UTanbsHCKNWe aHanoru. Hanpumep, Teasa nepeBoAnUT caMoBap Kak «tettiera», T.e. «4alMHUK»,
M <«KMBOT» Kak «altarino», T.e. «ManeHbkuih anTapb» (B MWTaNbSHCKOW Tpaauumm 3TO
He6OoNbWOW CTONMK WAM KOMOZ, HA KOTOPOM CTOSAT MKOHKW, CBe4wn, uBeTbl, poTtorpadum unm
nopTpeTel normbwux PpoOACTBEHHUKOB), <«rpuMBEHHWK» Kak <«lira» (AeHeXHaa eauHuua
KoponesctBa Utanunm n notom UTtanbaHckon pecnybnmkm go 2000 r.) [4 c. 575, 582, 575,
579]. NepeBoas npeameTbl oAeXAbl, B YAaCTHOCTU CNOBa <«KadTaH», <«CIOPTYK» W <«xanar»,
Tensa npuMmeHsaeT NpUéM reHepanmlauunm M UCNoab3yeT AN BCEX TPOUX 0606WEHHBIN TepMUH
«abito», T.e. «nnaTbe, KocTiOM, Bewb» [4 c. 577, 581, 582].

OfaHaKko, YHMKANbHOCTb NepeBosa TeA3bl NpeacTaBasaioT cob0or CHOCKKM, B KOTOPbIX MHOr4a OH
onpaBAblBaeT CBOW nepeBoa4vYeckMe peweHns U  MHDOpPMUPYeT uuTaTens O peanusx,
NMPUCYTCTBYKOLWKMX B TEKCTE-NOANMHHMKE. HanpuMmep, KNOYEBOW NepCcoHaXx noBectn — 6ygo4HuK
IOpko - No Hauuwm onpeaenéH Kak «4yxoHeu», T.e. PUHH (C NpeHebpeXUTENbHbIM OTTEHKOM).
Tepnsa, oaHako, nepeBoj AaHHoe cnoBo kak «d’Estonia», T.e. «3CTOHeL», KOMMEHTUPYS CBOW

Bbl6Op AONrOM CHOCKOM:

Nel testo si ha C'uhonec <..> e potrebbe valere anche uomo di Finlandia. Prescelgo l'altra
provincial perché dal grande lessico del Wiedemann ho la sicurezza che Jurka € un nome
usato in Estonia e nulla potrei affermare dei finni. E noto che gli slavi diedero nome di C'ud
alle genti altaiche che stavano, e stanno, loro accanto: e aggiungeremo, a migliore
spiegazione della parola, col Safar’ick nelle sue Antichita slave (Slovanské staroz’itnosti, V
Praze 1837 p. 240) che nel russo ant. i finni si chiamavano e C'uchna e C’'uhonci e C'uchari
[4 c. 577].

B TekcTe YyxoHey <..>, 4TO MOXET TakXe O3HauyaTb yenoseka us duHnaHauun. MNMpegnodnTato
3TOT BapuaHT, T.K. MO JIEKCMKOHY BuaemMaHHa 8 yBepeH, 4To fOpKa — 3TO 3CTOHCKOE MMSA, a
HaCc4YéT PUHHOB HMYEro He MOry ropoputb. M3BeCTHO, 4YTO CraBsiHE Ha3biBasiu <«4yyAb» BCe
anTanckme Hapoabl, KOTOPble XWUAN — U XUBYT — PSAOM C HUMMU: Xo4y ewé no6aBuTtb, 4TOObI
nydwe o6BbACHUTbL AaHHOoe CcNoBo, 4YTo B «CrnaBsAHCKMX ApeBHocTax» LWadapuka (Slovansé
starozZitnosti, Mpara, 1873 r., c. 240) HanucaHo, 4YTo GUHHOB Ha3biBaANIM U <«YyxXHa», W
«YYXOHUbI», U «4yyXapu».

BosBpawasdacb AOMOW MNocCfAe TOro, KakK F/laBHOro repos MNOBECTUM MOAHAAM Ha cMmex, A.
MpoxopoB 3af4aéTcs BONpocoM: «Pa3Be rpo6oBlWMK raep CBATOYHLIN?»., N B 3TOoT pa3 Teasa
npuMeHsaeT NpuéMm AOMecTUKaumum M MNepeBOAMT «raep CBATOYHLIN» Kak «burattino», T.e.

«MapuoHeTKka»; OJHaKo, B CHOCKeE OH CHOBa nblTaeTcss NpuUGAU3UTL 4YMTaTeNs K PYCCKOW
KynbType:

Gaer svjatoc’ny: un buffone che serve di spasso nelle feste solenni [4 c. 577].
Faep CBATOYHbIV: WYT, KOTOPbIA pa3BiieKaeT JIlDAEN BO BPEMS BEJUKUX MPa34HUKOB.

MHorpa poMecTMkauusl HEKOTOPbIX CNoB B nepeBofe Teasbl obycnoBsieHa 06WeNnpUHATLIMU
couManbHbIMM HOPMaMW €ro BpeMeHW: MMEHHO MO 3TOW MPUYUHE OH MepeBOAWUT BblpaxeHue
«MepTBeLOB NpaBocnaBHbix» kak «quelli che sono morti nel seno della santa chiesa», T1.e.
«Te, KTO YyMep B JlOHe cBATOM uUepkBu» [4 c. 579], wusberas cnosa «ortodosso»
(npaBocnaBHbIN), KOTOpoe - Kak oTMeyaeT 3. [lackyyun - B XIX B. ucnonb3oBanochb
MCKNOUYNTENBHO ANna 0603Ha4YeHMs pMMCKUX KaTonmnkos [8 c. 215].
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O4yeHb MHTEpecHOW sBNseTCAd nepeBoAYecKas Haxoaka 3. Te3abl NpuM TPakKTOBKE PYCCKOro
obpaweHna «batiowka». IO. JobpoBonbckas B CBOEM yyebHMKe Mo nepeBOoAy C PYCCKOro Ha
UTaNbSAHCKUA NPUBOAUT AAHHOE C/IOBO KaK MpUMeEp <«yKOpeHWUBLIENCA» ownbKM, MNOCKOJSIbKY
O4YeHb 4YacCTo ero nNepeBoOAAT Kak «piccolo padre», 6ykBanbHO — «ManeHbkun oteu» [23 c. 8].
MepeBogyeckoe peuweHune 3. Teasbl, HA060POT, MOXHO CUYUTaTb OCOBEHHO WHTEPECHbIM W
yAa4HbIM: OH MepeBOAWUT 3TO C/IOBO KakK «compare», T.e. «TOBapwul», Korga ero npou3HOCAT
APY3ba W NpuaTenu; Kak «sor padrone», T.e. «roCrnoAuH X038AWH», Korga K lpoxopoBy Tak
obpawaeTca cnyxaHka. CnenyeT OTMETUTb, YTO B MOC/MEAHEM Cllyyae cllyXaHKa - B OTiInyune
OT opuruHana - obpawaeTca K HeMy Ha «Bbl», a He Ha «Tbl» [4 c. 579, 582; 8 c. 213-214].
Takum obpasom, oba BapuaHTa nepeBoja cnoBa «b6aTowWwKa» ABNATCA NpuMepamMu npuéma

AOMeCTUKauunn.

Opyron acnekTt «BuammocTn» D. Ten3bl Kak nepesogymka — 3TO, KOHEYHO, €ro nauosekrt. B
YyacTHOCTM, nepeBoa «[poboBLWMKa» XapaKTeEpU3yeTCs B JIEKCMYECKOM TMJlaHe MPUCYTCTBUEM
TAMUYHBIX ANA TOCKaHCKOro JAuanekTa.

1884 r.
npeanonoXuTb, YTO TakKMMm popmMaMm OH XOoTen nependaTb HEKUN «MeCTHbI» KonopuT [8 c.
212]. B Hapaay c
3KBMBANEHTaMN B «CTaHAAPTHOM» UTaNbAHCKOM aA3bike (Tab. 1).

MHOIro AuatTonnyeckKknx BaApMaHTOB, HecMmoTpa Ha

BEHeLUMNaHCKOe nMnpoucxoxageHume, B Teasza xXwun B Muse, MO3TOMY MOXHO

cneaywouwein Tabnuue npuBeAeEHbl MPUMEPbl TOCKAaHCKUX GOpM nx

Tabnuua 1 — TockaHu3aMbl B nepeBoae 3. TeA3bl U UX 3KBUBANEHTbl HA CTaHAAPTHOM

NTabAHCKOM U PYCCKOM A3blKaX

TockaHu3mMm CTtaHaapTHbIN BapunaHT | Pycckuii akBuBaneHT [41

tettiera teiera camoBap c. 575, 582
si appigionava si affittava oTAaeTCst BHaWMbI "
canzonare prendere in giro cMeATbCA c. 578, 579
sor padrone signor padrone 6aTioWwKa c. 579, 582
altetti alticci HaBecesne "

briaco ubriaco NbsAH "

codesto questo 37O c. 580
fiaccheraio carrettiere M3BO34YNK "

in un canto subito TOTYac c. 581

noi si € qui siamo qui BCE Mbl "

cenci stracci pybuuwe "

c’era venuto il sarto e venuto il sarto 3axoaumn <..> nopTHou | c. 582
avea dato una corsa ha fatto un salto 3aberan "

e il nome del Questore | € I'onomastico del Q. YaCTHbI UMEHUHHUK "

voi dormire e dormire continuavate a dormire | Tel u3BOoNMN No4ymBatb |

noi non si & voluto non abbiamo voluto Mbl HE X0Tenu "
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Ewé oaHa Hebonbwas owmnbka cBuAeTenbCTBYET O JIMYHOCTM 3. Tea3bl Kak nepeBogyvuka.
MywknH nuweT «/[eBywKM Yywnnm B CBOKO CBeTaMuy», a Teasa nepesoauT «Le ragazze
entrarono nella loro camera», ncnone3sysa rnaron «entrare», T.e. «BONWTU», BMECTO «yntn» [4
c. 575]. Mo MHeHUIO aBTOpPOB CTaTbW, BbIOOp HEMNOAXOASALWErO rnarosa nNpu nepeBoae AAaHHOIO
npeanoxeHns ob6ocHoBaH A3bIKOBON MHTepdepeHUMen TpeTbero A3bika, KOTOPbIM NMepeBoAYnK
Bnajen u € KOTOporo nepeBoAWsST HECKONbKO MPOM3BEAEHUNn, a MMeHHO cepbcKoro A3bika, B
KOTOpoOM npeanor (M cCoOTBETCTBYHLWAA MPUCTaBKa) «y» SBNSETCA SKBUBAJIEHTOM pPYCCKOro

npeanora «B».
3akno4yeHune

Obwmne  xapakTepucTuku MNpoaHaaM3nMpOBaHHOro mMnepesoja «poboBwmKa» -  3T0
AoMecTuKaumns 3apybexHblX peanuin u CTpeMeHne K MakCMMalbHOMY BOCMPUATUIO ONMUCaHHOM
peanbHOCTM KaK <«CBOelW» CO CTOPOHbl 4YuTaTens. Takue XapaKTepuUCTUKM, KakK npaswuo,
CnocobCcTBYOT «HEBUAMMOCTM» MnepeBoAuMnKa, Npubnuxas TeKCT K Ky/lbType U MeHTanuteTy
uenesor ayamtopumn. OpHaKO, BbIMOJIHMB TWATENbHbLIA A3bIKOBOW W TEKCTyasibHblIA aHanus3
nepesoga, MOXHO MPUATU K BbIBOAY O TOM, YTO JINYUHOCTb DMUAMO Tea3bl B TeKCTe nepesosa
AOCTAaTOYHO  «BuaMMan». B cooTtBeTcTBMM C MOCTAaB/AEHHbIMW  3ajayvyaMu,  MOXHO
cdhopmynmpoBaTb cheaywlwue BbIBOAbI: NpWU nepeBoge CJIOB M C/IOBOCOYETaHUM,
OMUCbIBAOLWNX HE3HaKOMble AN UTANbSAHCKOro yutaTesss pycCkue peanus U, cnefoBaTesibHO,
Tpebywnx npumeHeHne nepesofyYecKknx NMpuéEMoB AN nepefayvyv JNNHIBOKYSIbTYPHOro @goHa
nosectn 3. Tea3a npumeHsaeT obwyl cTpaTervio AoMecTukaumu, kotopas 6bina xapakTepHa
ANa TOM 3MOXM U TPaAWLUMOHHO accouMuMpyeTcs C «HEBUAUMOCTbIO» nepesoguvunka. OpaHako,
Hay4yHble uWHTepecbl Teasbl Kkak dwunonora wn >3THOrpada npoABAAKTCA B CUCTeEMe
AeTann3npoBaHHbIX MOACHUTENbHbLIX  CHOCOK, rae KaXAbli npuéM  gOoMecTMKauuu
onpaBAblBaeTcsd KpaTKMM OnNucaHneM wuanm o6bACHEHMEM OpUrMHaNbHOrO TEPMUHA UANU
C/OBOCOYETaHUA, a TakKXe TMPUBOAUTCH TPaHCAUTEPUPOBAHHbIN oOpurnHan. JINYHOCTL
nepeBogyMka Takxe npossnsgeTrca 6narogaps ero MAMONEKTY, TakK KaK $3blKOBOW aHanms3
nepeBeAéHHOro TeKcTa BblAENW NPUCYTCTBME 601bWOro KonyecTBa TOCKAHU3MOB B TeKCTe
nepesoga. DTOT ¢akT oTpaxaeT 6uorpaduio Teasbl, KOTOPbIA, KakK BbIACHWIOCb Ha MeEpPBOM
3Tane uccnenoBaHUs, B MOMEHT BbINOJIHEHUS AAHHOro nepesoga npoxwusan B r. MNuse. Ewé
OAWH 3/IeMEHT, YKa3blBalwWMW Ha JMYHOCTb nepeBoAYMKa B TeKkCTe, - 3T0 owubka npwm
nepesoge rnarona <«ywnu»: 6yayyun, no-BMAMMOMY, CBA3aHa C $BJIeHWEM $3blIKOBOW
MHTepdepeHumMn C cepbckoro <3blka, OHa packpbiBaeT ewWeé oAWH acnekT JIMYHOCTH
nepeBoAyvYnKa, a UMEHHO €ro NoJINFA0TU3M.

Takum o6pa30M, «BUMAUMOCTb>» nepeBoAYMKa HE TOJIbKO MpoABNAEeTCA B TEKCTE, HO MOXET U
NMOMOYb YMNTATENKO Y3HATb MHOIo0O MHTEPECHOIO 06 Omununo Tepse, o ero MHTEpPpECAX U B LEJZIOM

O €ro Xwu3Hu.

MepcnekTUBbl AasbHEWWEro UCCNeA0BaHMA BKAOYalOT B ceba aHanus Apyrux nepesonos 3.
Tensbl, MNO3BONAWOWMA MNOATBEPAUTL OTPAXEHMEe ero JIMYHOCTM B MEepeBOAYECKON
NeATEeNbHOCTU, @ TakKXe MpuUMeHeHue pa3paboTaHHOW MeTOAWKW K MPOM3BEAEHUSAM ApYrux
nepeBoAYMKOB B Pa3HbIX A3bIKOBbIX KOMBMHALUMUAX.
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Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl peLueH3UpoBaHUA CTaTbu

B cBS3M C MNOANTUKON [BOKNHOrO C/I€MNOro pPeLEH3NPOBAHUS JIMYHOCTb PELEH3EHTa He
packpbiBaeTcs.

Co cninckom PELEH3EHTOB n3garesibCrtBa MOXXKHO O3HAKOMUTbCA 34€ECh.

MpeactaBneHHass Ha pacCMOTPEHUE CTaTba ««BuaumMmocTb» nepeBoavunka: 3. Teasa u ero
nepesog «pob6oswmnka» A. C. NywknHa», npeanaraemasa Kk nybnmkaumm B xypHane «Litera»,
HEeCOMHEHHO, $BNSeTCs  aKkTyalbHOW, BBWAY paccmoTpeHus ocobeHHocTelr obpasa
nepesBoAyvYmKa XyAOXECTBEHHOro NpousBeaeHus.

Tak, aBTop dokycupyeTcs Ha nepeBoge noBecT «IpobOBLWMK» Ha UTaNbSHCKUN £A3bIK,
BbIMO/IHEHHbI  BblgavoWwWmMMca @uionorom, npodeccopoM W akageMukom [lusaHCKoOro
yHMBEepcuteTa dMunmno Tenson, nsgaHHom B 1884 r.

NccnepoBaHue BBINOMIHEHO B pyc/sie TeOpuW nepesoja M CTUIUCTUKKW, ONMPAeTCs Ha Teopuwu
oTeYyeCTBEHHbIX Hay4yHbiXx wWwkona. CTaTbs SABNSAETCA HOBATOPCKOW, OAHOW M3 nMepBblIX B
POCCUNCKOM $13bIKO3HAHWW, MOCBSLWEHHOW McCcCnenoBaHU NofobHOW TeMaTukm B 21 Beke. B
CTaTbe npepctaB/ieHa MeToA0/I0MNSA UccnenoBaHus, BbI6Op KOTOPOW BMOJSIHE afeKBaTeH Lenam
n 3agadam paboTbl. YTO KacaeTcs MeTOAOB WCCAeAOBaHUSA, Npu u3ydeHunm 6uorpadpum 3.
Te3abl aBTOPOM NMPUMEHEHblI MeToAbl aHann3a M CUMHTe3a, NO3BOJAOWME BbIACHUTbL OCHOBHbIE
YyepTbl ero npodeccnoHanbHOW AesATeNbHOCTM B KavyecTBe Y4YEHOro m nepesogyunka. Metop
aHanumsa 6bin Takxe nNpuMeHEH B CpaBHEHUW TeKCTa-NOANMHHMKA W ero nepe.Boja, 4TO
No3BOAMAO HaM wuaeHTMduumpoBaTb K/OYEBble MepeBoAYeCKMEe eAUHUUbl, BbISCHUTb
npuMmeHéHHble Tea30M nepeBoAgvYeECKMe CTpaTermMm M MNpuémMbl, BbIBECTU U3 MnepeBeféHHOrO0
TeKCTa npuMepbl ero uauvonekTa. Bce TeopeTnyeckume wu3MbIWAEHUSA aBTopa MNOAKPENsEHbI
NpakTMYeCKMM MaTeEPMAIOM Ha MUTaIbAHCKOM M PYCCKOM Si3blKaX.

OaHHasa paboTa BbINONHEHa NpodeccuoHanbHO, ¢ cobnogeHneM OCHOBHbIX KAHOHOB Hay4YHOro
nccnepgosaHus. WMccnepoBaHue BbINOJIHEHO B pyC/ie COBPEMEHHbIX Hay4YHbIX MNOAXOAOB,
paboTta cCOCTOMT W3 BBeAEHWUs, copepXxawero MNOCTaHOBKY Mpob6seMbl, OCHOBHOM 4acTu,
TPaAMLUMOHHO HauyMHawwytocsa ¢ o63opa TeopeTUHECKUX MCTOYHUKOB M HayYHbIX HanpaB/eHWN,
nccnepoBaTeNnbCKY0 M 3aKKOYUTENBHYIO, B KOTOPOW npeacTaBfieHbl BbiIBOAbl, MOJIYYEHHbIE
apTopom. OTMeTMM, 4TO B BBOAHOMW 4YacTM CAWWKOM CKYAHO npeacTtaBneH o0630p
pa3paboTaHHOCTM NpobneMaTuUKM B Hayke.

Bubnuorpadua ctatbuM HacuyuTbiBaeT 23 MCTOYHWKA, CpeAu KOTOpbIX TeopeTudeckume paboThbl
KaK Ha pPYCCKOM, TaK M Ha MWHOCTPaHHbIM s3bikaX. BONbWwee KONNYECTBO CCbIIOK Ha CCbIIKU Ha
dyHAaMeHTanbHble paboTbl, Takme Kak MoHorpaduu, KaHAnAaTCKME W  AOKTOpCKue
avnccepTtaumm, HeCOMHEHHO 6bl YCUMAMNO TeOpeTUYeCKy 3HAaUYNMMOCTb paboTbl. TeXHMUYECKU Npu
odopmMneHnn 6ubnmnorpadmyeckoro cnucka HapylweHbl obuwenpuHaToble TpeboBaHua NOCTa, a
UMeHHO HecobnwaeHne andaBUTHOrO NpMHUMNa 0oPopMIEHNS NCTOYHMKOB. B obwem 1 uenom,
cneanyet OTMETUTb, 4YTO CTaTbs HamnMucaHa nNpPOCTbIM, MOHATHLIM ANA 4YuTaTeENd S3bIKOM.
OneyaTkun, opdorpadumyeckme U CUHTaKCuyeckme owunbkKn, HETOYHOCTM B TekcTe paboTbl He
obHapyXeHbl. BbickazaHHble 3aMevyaHUss He SABNAAKTCA CYWeCTBEHHbIMW W He BAUAKT Ha
obwee nonoxwutenbHoe BMNe4yaTneHne OT peueHsnpyemon paboTtel. Pabota aABnsetcsa
HOBaTOPCKOWN, NpeAcCTaBNSAOLWEN aBTOPCKOE BUAEHME pELIEHUS paCcCMaTpMBaAEMOro Bonpoca wm
MOXeT MMeTb JorMdeckoe MNpoAO/KEHWe B AanbHeWWwnx wuccrnepgosaHusax. [paktuyeckas
3Hau4YMMOCTb OnpeaenseTcs BO3MOXHOCTbO WCMNOMb30BaTb NpeAcTaB/ieHHble HapaboTku B
JanbHeENWNX TeMaTUyeCcKnx nccnepgosaHusax. NMpaktmyeckas 3HauynMocTb paboTbl: MaTepuansl
nccneposaHuMsa MoOryt 6bITb MCNOAb30BaHbl B By3axX rYMaHWTapHOro Hamnpas/eHus npu
M3Yy4YeHUN CrneuKypcoB MU CreuceMMHapoB NO TEOpUM U NpaKTUKe nepesoja, 3TUKE nepesoja,
nepesogosefeHnn. CtaTtbsi, HECOMHEHHO, byaeT none3Ha WWPOKOMY Kpyry nuu, dunonoram,
MarucTpaHTaM M acnupaHtTaMm npodunabHbiX By30B. CTaThs ««BumaumocTb» nepesoguunka: 3.
Tensza wn ero nepesop «IpoboBwmka» A. C. lMNywknmHa» ™MoxeT O6bITb pekoOMeHAOBaHa K
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ny6nukaumm B Hay4yHOM XypHare.
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